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1. Introduction : La diversité linguistique et culturelle

2. Pourquoi valoriser la diversité linguistique ? Pourquoi 
légitimer les langues maternelles des élèves issus de 
l’immigration ? 

AuTour de la lecture

3. Aborder la diversité linguistique et culturelle, le vivre-
ensemble, le rejet, le linguicisme, etc. au moyen de la 
littérature de jeunesse

4. Approches plurilingues de la littérature de jeunesse et albums 
bi/plurilingues
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Plan de la présentation
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Introduction : la diversité !
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http://elisegravel.com/livres
/affiches-a-imprimer/
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Diversité linguistique

 Combien de langues 
parlées dans le monde ? 

 Dans les écoles 
québécoises ? 

 Dans vos milieux ? 

Image : Canva

F. Armand, UdeM, 2023 5



Diversité linguistique

https://www.elodil.umontreal.ca/
videos/presentation/video/karim-
le-kaki-et-lunivers-des-
prenomsnbsp/

F. Armand, UdeM, 2023 6

Combien de langues parles-tu ?



2. Pourquoi valoriser la diversité linguistique ? 

Pourquoi légitimer les langues maternelles des 

élèves issus de l’immigration ?

Quelques concepts clefs… 

7

Plan de la présentation
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SUR LES PLANS COGNITIF ET LANGAGIER

Concepts clé : l’interdépendance des langues et 

les transferts

SUR LES PLANS AFFECTIF ET IDENTITAIRE

Concept clé : le respect réciproque des identités 

et l’engagement 

8

LÉGITIMER LES 
LANGUES 

MATERNELLES

F. Armand, UdeM, 2023



La double échelle 

(Cummins, 2000)
Le double iceberg

(Cummins, 1980)

9

LM L
S Bilinguisme 

additif 
ou

bilinguisme 
soustractif

(Lambert, 1975)

Concepts clés

F. Armand, UdeM, 2023
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SUR LES PLANS COGNITIF ET LANGAGIER : 
l’interdépendance entre les langues

L’image de la double échelle (Cummins, 2000) 

 Le niveau de compétence qu’un élève est 

susceptible d’atteindre en langue seconde 

(L2) est tributaire du niveau atteint dans 

sa langue maternelle (LM/L1) au moment 

où il commence l’apprentissage de la L2.

 
F. Armand, UdeM, 2023
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SUR LES PLANS COGNITIF ET LANGAGIER : 
l’interdépendance entre les langues; les 

transferts entre les langues

L1 L2

Image du double 
iceberg 
(Cummins)

Compétences 
cognitivo-
langagières

F. Armand, UdeM, 2023



 Plusieurs études ont montré l’importance de la légitimation des 

langues maternelles afin de favoriser l’engagement scolaire des 

élèves issus de l’immigration dans leur pays d’accueil.

«Quand le message donné à l’enfant par l’école, explicitement 

ou implicitement, est Laisse ta langue et ta culture à la porte 

d’entrée de l’école, les enfants laissent aussi une partie 

importante d’eux-mêmes, leur identité, à la porte de l’école. Il 

est fortement improbable qu’ils puissent participer à 

l’enseignement activement et avec confiance en sentant ce 

rejet» Cummins (2001, p. 19).

SUR LES PLANS AFFECTIF ET IDENTITAIRE

12F. Armand, UdeM, 2023



En milieu scolaire, chez certains enfants, la non 
reconnaissance de l’existence de la langue de la famille, 
différente de celle de l’école, peut se traduire par :

  une « insécurité linguistique », 

 un sentiment de discrimination, 

 une baisse de l’estime de soi, 

 ainsi que des difficultés à transférer des acquis cognitifs et 
langagiers d’une langue à l’autre

 (Armand, Dagenais et Nicollin, 2008) 

13F. Armand, UdeM, 2023
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Bilinguisme additif 
ou

bilinguisme soustractif

(Lambert, 1975)



 Lorsque, dans un environnement sociolinguistique

spécifique, l’individu est amené à rejetter sa langue et

sa culture au profit de celles du pays d’accueil, jugées

plus prestigieuses sur les plans économique et culturel,

une situation de bilinguisme soustractif se crée.

 Les deux langues sont alors perçues comme

concurrentes plutôt que complémentaires et

l’apprentissage de la langue dominante, qui est

généralement celle de la scolarisation, s’effectue au

détriment de celui de la langue maternelle.

15

Situation de bilinguisme soustractif

F. Armand, UdeM, 2023



 À l’inverse, en situation de bilinguisme additif,

l’acquisition de la deuxième langue permet à l’élève de

maîtriser un outil de communication et de pensée

complémentaire sans que le maintien de sa première

langue soit menacé (Hamers, 1991).

 Les situations de bilinguisme additif sont susceptibles 

d’avoir un effet positif sur les apprentissages langagiers 

et cognitivo-langagiers.

16

Situation de bilinguisme additif

F. Armand, UdeM, 2023



Soutenir l’apprentissage du français
Accueillir les élèves issus de l’immigration

Favoriser le vivre-ensemble chez tous les élèves

➢ Créer un climat positif, ouvert à la diversité linguistique et 

culturelle (approche d’éveil aux langues- Projet ÉLODiL);

➢Mettre en place une approche équilibrée qui met l’accent 

sur le français, langue commune de la vie publique tout 

en légitimant les langues maternelles des enfants. 

Mettre en œuvre une éducation inclusive : la diversité 

des langues est une richesse et non obstacle à la réussite 

éducative et scolaire.
17F. Armand, UdeM, 2023
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www.elodil.umontreal.ca
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https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/eveil-aux-
langues-et-developpement-de-loral-a/

https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/eveil-aux-langues-et-developpement-de-loral-a/
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/eveil-aux-langues-et-developpement-de-loral-a/


AuTour de la lecture
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AuTour de la lecture

3. Aborder la diversité linguistique et 

culturelle, le vivre-ensemble, le rejet, le 

linguicisme, etc. au moyen de la littérature 

de jeunesse

-

F. Armand, UdeM, 2023 21



Exploiter la littérature de jeunesse 

Disponible gratuitement 
sur le site ELODiL

www.elodil.umontreal.ca

Pour aborder des thèmes tels 
que:

1. La diversité linguistique 
et culturelle

2. Les processus 
migratoires, les 
différences et le racisme

Quatre types de documents
1. Abécédaires et imagiers
2. Comptines et chansons
3. Albums 
4. Documentaire 

http://www.elodil.umontreal.ca/
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https://www.elodil.umontrea
l.ca/litterature-
jeunesse/annexe-guide-
education-interculturelle-
diversite-linguistique/
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Quatre petits coins 
de rien du tout 

Jérôme Ruillier

Fiche d’exploitation sur le site 
ÉLODiL

F. Armand, UdeM, 2023 25

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Litterature-Jeunesse/eidl/02-quatre-petits-coins-de-rien-du-tout.pdf
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 Fiche pédagogique :

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/L
itterature-Jeunesse/eidl/02-quatre-petits-coins-de-rien-
du-tout.pdf

 Vidéo : 
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/
video/quatre-petits-coins-de-rien-du-tout/

30

Quatre petits coins de rien du tout

F. Armand, UdeM, 2023

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Litterature-Jeunesse/eidl/02-quatre-petits-coins-de-rien-du-tout.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Litterature-Jeunesse/eidl/02-quatre-petits-coins-de-rien-du-tout.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Litterature-Jeunesse/eidl/02-quatre-petits-coins-de-rien-du-tout.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/quatre-petits-coins-de-rien-du-tout/
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/quatre-petits-coins-de-rien-du-tout/


31F. Armand, UdeM, 2023

https://www.elodil.umontreal
.ca/videos/presentation/video
/quatre-petits-coins-de-rien-
du-tout/

https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/quatre-petits-coins-de-rien-du-tout/
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/quatre-petits-coins-de-rien-du-tout/
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/quatre-petits-coins-de-rien-du-tout/
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/quatre-petits-coins-de-rien-du-tout/


F. Armand, UdeM, 2023 32



Karim le kaki

 Fiche pédagogique : 
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/document
s/Litterature-Jeunesse/eidl/04-karim-le-kaki.pdf

 Vidéo : 
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/
video/karim-le-kaki/

F. Armand, UdeM, 2023 33

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Litterature-Jeunesse/eidl/04-karim-le-kaki.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Litterature-Jeunesse/eidl/04-karim-le-kaki.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/karim-le-kaki/
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/karim-le-kaki/


Des albums qui mettent en valeur la 
diversité linguistique

F. Armand, UdeM, 2023 34
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ABECED
AIRES 

ET 
IMAGIE

RS

Petits trésors. Les petits noms d’amour autour du 
monde 

F. Armand, UdeM, 2023 36



Je t’aime 

F. Armand, UdeM, 2023 37



Le cri des animaux de Paris à Pékin 

F. Armand, UdeM, 2023 38
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Que faire avec ces livres ?

 Présence « matérielle » de livres portant 

sur la diversité culturelle et linguistique 

dans l’environnement de l’enfant

 Lecture régulière de ces livres 

 Exploitation de ces livres pour développer 

la pensée de haut niveau, une réflexion 

dans la domaine de l’éthique. 

40F. Armand, UdeM, 2023



 Armand, F. (2012). Enseigner en milieu pluriethnique et plurilingue : place aux pratiques 
innovantes. Québec français, 167, 48-50. Enseigner en milieu pluriethnique et 
plurilingue

 Armand, F. (2014). Pourquoi l'éducation inclusive en maternelle ? Les jeunes enfants 
sont-ils « racistes » ? Revue Préscolaire, 52(3), 21-23. Pourquoi l'éducation inclusive en 
maternelle ?

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/EAL/A
rticles-professionnelles/Armand-2014-Pourquoi-l-education-inclusive.pdf

 Armand, F., Pelletier, M., St-Hilaire, L. et Gosselin-Lavoie, C. (2015). Littérature jeunesse 
et interactions orales. Discuter de la diversité linguistique et culturelle, de la différence, 
du rejet, du racisme... Québec français, 173, 21-23.

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/Litter
ature_jeunesse/Articles-Professionnelles/Armand-Pelletier-et-al-2015-Litterature-
jeunesse.pdf

 Dupin de Saint-André, M. et Montésinos-Gelet, I. (2014). La diversité culturelle au sein 
d'oeuvres jeunesse. Québec français, 172, 69-7. 

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/Litter
ature_jeunesse/Articles-Professionnelles/Dupindestandre-montesinos_2014.pdf

41

Publications

F. Armand, UdeM, 2023

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/EAL/Articles-professionnelles/armand-2012-enseigner-en-milieu-pluriethnique.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/EAL/Articles-professionnelles/armand-2012-enseigner-en-milieu-pluriethnique.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/EAL/Articles-professionnelles/Armand-2014-Pourquoi-l-education-inclusive.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/EAL/Articles-professionnelles/Armand-2014-Pourquoi-l-education-inclusive.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/EAL/Articles-professionnelles/Armand-2014-Pourquoi-l-education-inclusive.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/EAL/Articles-professionnelles/Armand-2014-Pourquoi-l-education-inclusive.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/Litterature_jeunesse/Articles-Professionnelles/Armand-Pelletier-et-al-2015-Litterature-jeunesse.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/Litterature_jeunesse/Articles-Professionnelles/Armand-Pelletier-et-al-2015-Litterature-jeunesse.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/Litterature_jeunesse/Articles-Professionnelles/Armand-Pelletier-et-al-2015-Litterature-jeunesse.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/Litterature_jeunesse/Articles-Professionnelles/Dupindestandre-montesinos_2014.pdf
https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Articles_et_Documentation/Litterature_jeunesse/Articles-Professionnelles/Dupindestandre-montesinos_2014.pdf


AuTour de la lecture
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AuTour de la lecture

4. Approches plurilingues de la littérature de 

jeunesse :

- à partir d’albums en français exploités de façon 

plurilingue

- à partir d’albums bilingues ou plurilingues

F. Armand, UdeM, 2023 43



Approches plurilingues de la littérature de jeunesse : à 
partir d’un album en français exploité de façon 

plurilingue 

Le Machin 

44
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/eveil-
aux-langues-et-litterature-jeunesse/

F. Armand, UdeM, 2023

http://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/eveil-aux-langues-et-litterature-jeunesse/
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/eveil-aux-langues-et-litterature-jeunesse/
https://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/eveil-aux-langues-et-litterature-jeunesse/
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Les albums bilingues (ou plurilingues) sont :

- ceux qui présentent une histoire traduite dans deux 
ou plusieurs langues et 

- ceux qui, à l’intérieur d’une histoire dans une langue 
cible, introduisent des mots ou des phrases dans 
une ou d’autres langues. 

(Perregaux et Deschoux, 2008; Deschoux, 2017; CRÉOLE, 2007) 

46

À partir d’albums bilingues et plurilingues

F. Armand, UdeM, 2023
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Livre bilingue

Michel Gay 
(1998).

Zou

École des 
loisirs

F. Armand, UdeM, 2023

http://static.decitre.fr/media/catalog/product/cache/1/image/9df78eab33525d08d6e5fb8d27136e95/9/7/8/2/2/1/1/3/9782211300018FS.gif
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Livre bilingue
Bresner, Lisa (2006). Le voyage de Mao-Mi. Actes-Sud Junior.

Mao-Mi, un petit chat 
turbulent, s’est perdu 
dans le passé. Grâce à 
une montre à 
remonter le temps, 
Fleur Sauvage et Petit 
Tang partent à sa 
recherche. Au cours 
de ce voyage, ils 
découvriront les 
grandes inventions 
chinoises. 

F. Armand, UdeM, 2023
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RÉPUBLIQUE ET CANTON DE GENÈVE
Département de l’instruction publique, de la culture et du sport
DSI – SEM Formation

F. Armand, UdeM, 2023 51

Également : des imagiers et dictionnaires 
plurilingues



Voir sur le site ÉLODiL : 
www.elodil.umontreal.ca

/

À partir d’albums bilingues et 
plurilingues 

F. Armand, UdeM, 2023 52

http://www.elodil/


http://www.elodil.umontreal.ca/videos/pr
esentation/video/lectures-plurilingues-a-
lecole-camille-laurin/

53

Lecture bilingue du livre en classe à 
trois reprises:

• français / bengali

• français / tamoul

• français / ourdou

Lecture du livre en français par le 
directeur 
Lecture du livre dans la langue 
maternelle des enfants 

F. Armand, UdeM, 2023

Exploiter des albums bilingues ou plurilingues

http://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/lectures-plurilingues-a-lecole-camille-laurin/
http://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/lectures-plurilingues-a-lecole-camille-laurin/
http://www.elodil.umontreal.ca/videos/presentation/video/lectures-plurilingues-a-lecole-camille-laurin/


En résumé : les avantages

 La sensibilisation aux richesses du plurilinguisme; 

 La connaissance de la culture des enfants;

 Les transferts entre les langues (congénères - vrais 
amis);

 Les relations avec les familles; 

 Le développement des habiletés de réflexion, de 
décentration, d’observation réfléchie de la langue 
(Capacités métalinguistiques)

54F. Armand, UdeM, 2023
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LES ALBUMS 
PLURILINGUES ÉLODiL

Armand, Françoise 
Gosselin-Lavoie, Catherine, 
Maynard, Catherine

F. Armand, UdeM, 2023



Les Albums plurilingues ÉLODiL : onze albums de littérature 
jeunesse écrits en français et édités par deux maisons 

d’édition québécoises (Les 400 coups et La courte échelle).

 Boulerice, Simon, et Gérard 
Dubois. Un verger dans le 
ventre. 2013.

 Chabbert, Ingrid, et Bérengère 
Delaporte. Poils aux pattes. 
2018.

 Chaperon, Danielle, et Iris. 
L’abominable. La Courte 
échelle, 2013.

 Cohen, Laurie, et Marie-Anne 
Abesdris. La petite feuille jaune.
2019.

 Delporte, Julie. Je suis un raton 
laveur. La Courte échelle, 2013.

 Dufresne, Rhéa, et Philippe 
Béha. Collation d’hiver. 2018.

 Gravel, Élise. Je suis terrible. La 
Courte échelle, 2011.

 Leroy, Jean, et Bérengère 
Delaporte. L’agneau qui voulait 
être un loup. 2017.

 Leroy, Jean, et Bérengère 
Delaporte. L’ours brun qui 
voulait être blanc. 2018.

 Rioux, Anne-Marie, et Yves 
Dumont. Une visite inattendue. 
2018.

56F. Armand, UdeM, 2023



LE CHOIX DES LANGUES

 Ces onze albums ont été traduits à l'écrit dans 22 langues (les 
principales langues de l'immigration dans les écoles 
québécoises et deux langues autochtones) : anglais, arabe, 
atikamekw, bengali, chinois, créole haïtien, espagnol, grec 
moderne, innu-aimun, italien, kabyle, ourdou, panjabi, 
persan, portugais, roumain, russe, swahili, tagalog, tamoul, 
turc, vietnamien.  

 Tous les onze albums ont été enregistrés à l'audio en 
français. 

57F. Armand, UdeM, 2023



LE CHOIX DES LANGUES

 Sept d'entre eux ont été enregistrés à l’oral dans dix langues: 
anglais, arabe, bengali, créole haïtien, espagnol, italien, 
ourdou, panjabi, russe et tamoul. 

 Toujours pour ces sept albums, des jeux d'éveil aux langues 
et des fiches pédagogiques sont aussi disponibles. 

58F. Armand, UdeM, 2023
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En classe et à la maison…
F. Armand, UdeM, 2023



Les jeux d’éveil aux langues  

60F. Armand, UdeM, 2023
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FICHE PÉDAGOGIQUE 
PRÉPARATION À LA 
LECTURE

➢ACTIVITÉ DE 
VOCABULAIRE (MUR DE 
MOTS)

F. Armand, UdeM, 2023
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ANIMATION 2 

➢OUVERTURE À LA DIVERSITÉ 
LINGUISTIQUE

➢CAPACITÉS 
MÉTALINGUISTIQUES ET 
CONCEPTS DE L’ÉCRIT AU 
MOYEN D’APPROCHES 
PLURILINGUES



Accessibles gratuitement sur Biblius (via 
Mozaïk Portail), plateforme de prêt 
numérique du MEQ, depuis septembre 2021 
dans toutes les bibliothèques scolaires du 
Québec !
Pour les enseignantes (avec une adresse de 
CSS) et les familles de leurs élèves. 

Fiches pédagogiques 

Jeux d’éveil aux langues 

F. Armand, UdeM, 2023 63
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RECHERCHE-ACTION

CONCEPTION ET MISE À 
L’ESSAI D’ACTIVITÉS 
PÉDAGOGIQUES POUR 
SEPT DES ONZE ALBUMS
DANS 10 CLASSES DE 
PRÉSCOLAIRE 

F. Armand, UdeM, 2023



La recherche-
action

Les 
représentations 
sur les langues

Résultats

À la suite de l’intervention, les enfants du groupe 

expérimental se sentent plus capables d’apprendre le 

français (Q2), aiment davantage parler en français (Q4) et 

écouter des histoires en français (Q5) que les enfants du 

groupe contrôle. 

 Également, les enfants pensent qu’ils sont capables 

d’apprendre la langue de leurs parents (Q7) et aiment 

écouter des histoires dans la langue de leurs parents (Q3).

Le « détour » par d’autres langues renforce l’engagement 

des enfants à apprendre le français.

65F. Armand, UdeM, 2023



La recherche-action - Résultats 
(voir publications)

Des effets positifs tendent aussi à se manifester sur le 

développement : 

- De la compréhension orale de récits,

- des habiletés narratives,

- du vocabulaire, 

- et des concepts de l’écrit. 

66F. Armand, UdeM, 2023
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Voir sur le site ÉLODiL - Accès et documentation :
https://www.elodil.umontreal.ca/albums-plurilingues-
elodil/documentation/

Vidéo :
POUR UNE INTRODUCTION AUX ALBUMS PLURILINGUES

ÉLODiL

Conférence donnée par F. Armand le 15 septembre 2022 sur le

développement langagier à l'éducation préscolaire

F. Armand, UdeM, 2023

https://www.elodil.umontreal.ca/albums-plurilingues-elodil/documentation/
https://www.elodil.umontreal.ca/albums-plurilingues-elodil/documentation/
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Les idéologies linguistiques et les 
pratiques en milieu scolaire 

Quelles sont nos représentations 
sur ces enfants bi/plurilingues, dont 
certains sont en apprentissage 
du français, sur leurs langues 
maternelles, et sur la façon d’en 
tenir compte ?

F. Armand, UdeM, 2023 70



ETHNOCENTRISME

LINGUISTIQUE
Disparition de la 

diversité linguistique

Maintien de la 

diversité linguistique

Égalité des langues (et des 

locuteurs)

Inégalité des langues (et 

des locuteurs)

« Il existe une hiérarchie 

des langues »

- Linguicisme poussé à l’extrême

À l’école : les langues et leurs locuteurs 

sont séparés.

MULTILINGUISME 
SÉGRÉGATIONNISTE

« L’accent est mis sur une 

langue commune imposée »

- Linguicisme actif

À l’école : la langue « dominante » prend la place des 

langues « dominées » (approche coercitive et 

punitive).

MONOLINGUISME IMPOSÉ

MONOLINGUISME 
ASSIMILATIONNISTE

- Linguicisme passif

À l’école : la diversité linguistique n’est pas valorisée; le 

plurilinguisme est présenté comme  un obstacle à la 

compréhension intergroupes.

« L’accent est mis sur la nécessité 

d’une langue de communication »

PLURILINGUISME

- Ethnocentrisme linguistique « contrarié »

À l’école : on favorise une coexistence harmonieuse 

des langues et le développement d’une compétence 

plurilingue.

« Toutes les langues sont 

égales »
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